ÁMOS
AMOS
RANTA 1 
Quettaryar Ámos ye náne imíca i queni tirila lamári mi Tecóa, yar camnes mi maur pa Israel mi réryar Ussia aran Yehúro, ar mi réryar Yerevóam yondorya Yóas aran Israélo, loa atta nó i *cempalie.

 2 Ar eques: I Héru – Síonello náse rávea, ar Yerúsalemello caris ómarya hláraina. Ar i mavarion nesseler samuvar naire, ar Carmelo inga hestuva. 
CHAPTER 1 
The words of Amos, who was among the people watching herds in Tekoa, which he received in vision about Israel in the days of Uzziah king of Judah, and in the days of Jereboam son of Joaz king of Israel, two years before the earthquake.

2 And he said: The Lórd – from Sion he is roaring, and from Jerusalem he makes his voice heard. And the pastures of the shepherds will have grief, and the top of Carmel will wither. 

3 An sin quete i Héru: Castanen lucasseron nelde Lamascuso, é castanen canto, uanyes mapuva nan; an arácielte ama Ilear angaine tildínen. 4 Etta mentauvan úre mir coarya Ħasael, ar ammatuvas i túriondi Ven-Haralwa.
3 For so says the Lórd: By reason of the three transgressions of Damascus, indeed by reason of four, I do not take it back; for they have broken up Gilead with iron spikes. 4 Therefore I will send fire into the house of Hazael, and it will devour the palaces of Ben-Hadad.
 5 Ar racuvan Lamascuso hwarma, ar auciruvan i marir mi Vicat-áven ar ye same i *turvandil ho Vet-éren, ar Aramo lie menuvar oa ve mápanar Círenna, quete i Héru.
 5 And I will break the bar of Damascus, and I will cut off [those] who dwell in Bikath-Aven and who have the sceptre from Beth-eden, and the people of Aram will go away as captive ones to Kir, says the Lórd. 

6 Sin quete i Héru: Castanen lucasseron nelde Áso, é castanen canto, uanyes mapuva nan; an tulyanelte oa mápanar ve quanda mápana olie, antáven te mir Eromo mando. 7 Etta mentauvan úre Aso rambanna, ar ammatuvas i túriondi tasse. 8 Ar auciruvan i marilar ho Astor ar ye same i *turvandil ho Ascelon, ar queruvan mánya ana Ecron, ar i lemyalar Filistyaron queluvar, quete i Héru Eru.

6 So says the Lórd: By reason of three transgressions of Gaza, indeed by reason of four, I will not take it back; for they led away captive ones as an entire captive company, to give them into the custody of Edom. 7 Therefore I will send fire upon the wall of Gaza, and it will devour the palaces there. 8 And I will cut off the ones dwelling from Ashdod and [him] who has the sceptre from Ashkelon, and I will turn my hand against Ekron, and the ones remaining of the Philistines shall perish, says the Lórd God.

9 Sin quete i Héru: Castanen lucasseron nelde Tíro, é castanen canto, uanyes mapuva nan, an tulyanelte oa mápanar ve quanda mápana olie, antáven te mir Eromo mando, ar ualte enyalder i vére hánoron. 10 Etta mentauvan úre Tíro rambanna, ar ammatuvas i túriondi tasse.

9 So says the Lórd: By reason of three transgressions of Tyre, indeed by reason of four, I will not take it back, for they lead away captives as an entire captive company, to give them into the custody of Edom, and they did not remember the coventant of brothers. 10 Therefore I will send fire upon the wall of Tyre, and it will devour the palaces there.

11 Sin quete i Héru: Castanen lucasseron nelde Eromo, é castanen canto, uanyes mapuva nan; an lendes roitala hánorya macilden, ar hantes oa oravierya, ar aharya voro naraca n, ar urşarya hempes tennoio. 12 Etta mentauvan úre to Témanna, ar ammatuvas i túriondi mi Vosra. 

11 So says the Lórd: By reason of three transgressions of Edom, indeed by reason of four, I will not take it back; for he went pursuing his brother with a sword, and he threw away his mercy, and his rage was ever rending, and his wrath he kept forever. 12 Therefore I will send fire upon Teman, and it will devour the palaces in Bozrah.

13 Sin quete i Héru:  Castanen lucasseron nelde Ammonindion, é castanen canto, uanyes mapuva nan: pan icírielte pante i nissi as hína Ileáro, i ennen i mernelte taita ardalta. 14 Etta nartuvan úre i rambasse Rappo, ar ammatuvas i túriondi tasse, as rambi i auresse mahtiéva, as raumo i auresse i hwinyala súrio. 15 Ar aranelta menuva oa ve mápana, isse ar cunduryar uo, quete i Héru. 
13 Thus says the Lórd: By reason of three transgressions of the childen of Ammon, indeed by reason of four, I will not take it back: since they have cut open the women with child of Gilead, for the purpose that they wanted to extend their realm. 14 Therefore I will kindle a fire in the wall of Rabbah, and it will devour the palaces there, with shouts on the day of fighting, with a storm on the day of the whirling wind. 15 And their king will go away as a captive, he and his princes together, says the Lórd.
RANTA 2 
Sin quete i Héru: Castanen lucasseron nelde Móavo, é castanen canto, uanyes mapuva nan, pan urtanes Eromo arano axor mir ninque asto.
CHAPTER 2
So says the Lórd: By reason of three transgressions of Moab, indeed by reason of four, I will not take it back, since they burnt the bones of the king of Edom into white dust.

2 Etta mentauvan úre Móavenna, ar ammatuvas i túriondi mi Ceriot, ar Móav qualuva as ran, as rambi, ar as i lamma i rómo. 3 Ar auciruvan i námo enderyallo, ar ilye i cundur nahtuvan óse, quete i Héru. 

2 Therefore I will send fire to Moab, and it will devour the palaces in Kerioth, and Moab will die with noice, with shouts, and with the sound of the horn. 3 And I will cut off the judge from its midst, and all the princes I will slay with him, says the Lórd.

4 Sin quete i Héru: Castanen lucasseron nelde Yehúro, é castanen canto, uanyes mapuva nan, pan equérielte oa i Héruo şanye ar uar ehépie namnaryar. Ar furultar, yainen atariltar vantaner, te-atyárier vare. 5 Etta mentauvan úre to Yehúranna, ar ammatuvas i túriondi mi Yerúsalem. 

4 So says the Lórd: By reason of three transgressions of Judah, indeed by reason of four, I will not take it back, since they have turned away the law of the Lórd and have not kept his statutes. And their lies, by which their fathers walked, have caused them to err. 5 Therefore I will send fire upon Judah, and it will devour the palaces in Jerusalem.

6 Sin quete i Héru: Castanen lucasseron nelde Israélo, é castanen canto, uanyes mapuva nan, pan vacilte i faila telpen, ar i penya hyapatun 7 – té i milyar cene i cemeno asto to i cas i naldaron, ar i únaron tie querilte oa. Ar nér ar atarya menir i imya vendenna, vahtien aire essenya. 

6 Thus says the Lórd: By reason of three transgressions of Israel, indeed by reason of four, I will not take it back, since they sell the just one for money [or, silver], and the poor one for a pair of shoes – 7 they that long to see the dust of the earth on the head of the lowly ones, and the way of the destitute ones they turn away. And a man and his father go to the same maiden, so as to soil my holy name. 
8 Ar *cainulte ara ilya *yangwa lannessen mápane ve varnasse, ar i coasse Ainoltava sucilte limpe ñétina telpenen mápana illon paityaner sá ve paime ongweltain. 9 Mal inye nancarne i Amorya epe te, ye halla né ve i *tulcalda halla ná, ar anes polda ve i nornor; ananta nancarnen yáverya táriello ar şunduryar ho nún.

8 And they lie down by every alter in clothes seized as security, and in the house of their God they drink wine gotten with money taken from [those] who paid it as a punishment for their crimes. 9 But I destroyed the Amorite before them, who was tall like the cedar is tall, and he was strong like the oak; and yet I destroyed his fruit from on high and his roots from beneath.

10 Ar inye talle le ama Mirrandorello, ar tulyanen le loassen *canaquean i ravandasse, i haryumnelde i nóre Amoryaron. 11 Ar ortanen et yondoldallon Erutercánor, ar nesse nerildallon Nasiri. Ma lá ea sie, a Israelindi? quete i Héru. 
12 Mal antanelde i Nasirin limpe sucien, ar quenter i Erutercánonnar: “Áva quete Erutercáno menta!”

10 For I brought you up from Egypt, and I lead you forty years in the wilderness, that you would possess the land of the Amorites. 11 And I raised from your sons prophets, and from your young men Nazirites. Is it not so, o children of Israel? says the Lórd. 12 But you gave the Nazarites wine to drink, and said to the prophets: “Do not speak a prophet’s message!”

13 Yé, niruvan le undu, ve lunca quanta limnaron nire ilqua undu. 14 Ar uşwe loituva i lintan, ar i polda lá nauva níríte melehteryanen, ar i nerdo ua etelehtuva inse.
13 Behold, I will push you down, like a wagon full of sheaves pushes everything down. 14 And escape will fail the quick one, and the strong will not be forceful by his might, and the large man [nerdo] will not deliver himself. 
 15 Ar ye mahta i quinga ua taruva, ar ye linta talo ná ua etelehtuva inse; yú ye onorta rocco loituva etelehta cuilerya. 16 Ar ye canya ná imíca i nerdor uşuva helda enta auresse, quete i Héru. 
15 And [the one] who handles the bow will not stand, and [the one] who is quick of foot will not deliver himself; also [the one] who is riding a horse will fail to deliver himself. 16 And [the one] who is bold among the large men will flee naked on that day, says the Lórd. 
RANTA 3 
Hlara quetta sina ya i Héru equétie ana le, a Israelindi – ana i quanda onos ya tallen ama et Mirrandorello, quetila: 2 Rie lé isintien ilye onossion cemeno. Etta paimetúvan le pa ilye ongweldar. 
CHAPTER 3
Hear this word that the Lórd has spoken against you, o children of Israel – against the entire family that I brought up out of Egypt, saying: 2 Only you I have known of all families of earth. Therefore I will punish you regarding all your crimes.
3 Ma atta samuvat omentie qui ta úne panotta nóvo? 4 Ma rá nauva rávea i tauresse qui uas same rauna? Ma nessa rá caruva ómarya hláraina ecceryallo, qui amápies munta? 5 Ma aiwe lantuva remmasse i cemende, qui lá ea matta tucila se? Ma remma ortuva i talamello, qui é amápies munta? 6 Ma i róma nauva lamyana i ostosse, ar i lie uar pale? Ma urrie martuva oston, qui i Héru ua acárie sa?
3 Will two have a meeting if that was not their plan beforehand? 4 Will a lion be roaring in the wood if it does not have prey? Will a young lion make its voice heard from its lair, if it has caught nothing? 5 Will a bird fall in a snare on the earth, if [there] is not [any] food drawing it? Will a snare rise from the ground, if indeed it has caught nothing?  6 Will the horn be sounded in the city, and the people do not tremble? Will calamity happen to a city, if the Lórd has not done it?
7 An i Hér Héru caruva munta qui uas ápantie oholima nattorya núroryain, i Erutercánor.

8 I rá anaie rávea; man ua rucuva? I Hér Héru acarpie; man ua ve Erutercáno quetuva mentarya? 
7 For the Lord Lórd will do nothing if he has not revealed his confidential matter to his servants, the prophets.

8 The lion has been roaring; who will not fear? The Lord Lórd has spoken; who will not as a prophet speak his message?

9 Cara sa sinwa to i túriondi Astoro, ar to i túriondi Mirrandoro, ar queta: “Alde ócome i orontissen Samário, ar á yéta i túra úsendie sasse, ar i lumnier enderyasse. 10 An ualte ista care ya vanima ná, quete i Héru, té i carir túriondiltar haurar ormeo ar pilweo!

9 Make it known on the palaces of Ashdod, and on the palaces of Egypt, and say: “You gather [imp.] on the mountains of Samaria, and look at the great unrest in it, and the oppressions in its midst. 10 For they do not know [how] to do what is proper, says the Lórd, they who make their palaces stores of violence and of theft! 

11 Etta sin quete i Hér Héru: “Cotumo – é pelila i nóre! Ar hatuvas undu poldorelya lyello, ar túriondilyar oluvar rauna.” 

11 Therefore so says the Lord Lórd: “An enemy – indeed surrounding the land! And he will throw down your strength from you, and your palaces will become booty.”

12 Sin quete i Héru: “Síve mavar rehta et i rávo antollo telco atta, hya mitta hlaro, tambe Israelindi i marir Samariasse uşuvar as rie vinca caimo ar nirwa *haumo.

12 So says the Lórd: “As a shepherd saves out of the mouth of the lion two legs, or a piece of an ear, so the childen of Israel that dwll in Samaria will flee with only a piece of a bed and a cushion of a couch.

13 Alde lasta, ar á *vetta ana Yácovo már, quete i Hér Héru, i Aino Hossion. 14 An mí aure yasse taluvan i paime i lucassin Israélo senna, yú paimetúvan i *yangwar Vet-elo, ar i *yangwo rassi nauvar aucirne ar lantuvar i talamenna. 15 Ar petuvan i coa hríveo as i coa laireo, ar i coar nelciva andamundion queluvar, ar i hoe coar nauvar metyane,” quete i Héru.

13 You listen, and witness against the house of Jacob, says the Lord Lórd, the God of Hosts. 14 For in the day in which I shall bring the punishment for the transgressions of Israel upon him, I will also punish the altars of Bethel, and the horns of the altar will be cut off and will fall to the ground. 15 And I will strike the house of winter with the house of summer, and houses of the teeth of elephants will perish, and the big houses will be ended,” says the Lórd.
RANTA 4 
Hlara quetta sina, a yaxir Váhyano i ear i orontesse Samario, i lumnar i naldain, i ascatir i únar, i quetir herultannar: “Ása tale, sucielman!”

2 I Hér Héru ánie vandarya aireryanen: Yé,  i rí é tuluvar to lenna yassen nauvalde mápane oa ampainen, ar i lemyar mici le lingwiampainen.
CHAPTER 4
Hear this word, o cows of Bashan that are in the mountain of Samaria, that oppress the lowly ones, that crush the destitute ones, that say to their lórds: “Bring it [on], for us to drink!”

2 The Lord Lórd has given his oath by his holiness: Behold, the days will come upon you when you will be taken away by hooks, and [those] that remain among you with fish-hooks.
3 Ar ter i rambo hyatsi etemenuvalde, ilquen térave ompa, ar nauvalde hátine mir Harmon, eque i Héru. 
4 Tula Vet-elenna ar úcara – Ilyalenna, ar úcara úvesse! Ar tala *yacieldar i arinde, ar quaistaldar ilya neldea auresse!
3 And through the gashes of the wall you will go out, everyone straight forward, and you will be thrown into Harmon, says the Lórd.
4 Come to Bethel and sin – to Gilgal, and sin in abundance! And bring your sacrifices in the morning, and your tithes every third day!
5 Ar á urta púlienwa massa ve *yanca hantaléva, ar etyama léra-nirme-*yancar, cara tai sinwe! An taiti nati melilde, a Israelindi, eque i Hér Heru. 

6 Ar ente, inye ánie len poicie nelcion ilye ostoldassen, ar penie massaiva ilye nómeldassen. Ananta ualde naneménie ninna, eque i Héru.
5 And burn leavened bread as a sacrifice of thanksgiving, and declare [“cry out””] free-will-offerings, make them known! For such things you love, o children of Israel, says the Lord Lórd. 

6 And furthermore, I have given you cleanness of teeth in all your cities, and lack of bread in all your places. And yet you have not returned to me, says the Lórd.

7 Ar ente, inye ehépie i ulo lello, íre en euvar astar nelde nó i yávie, ar atyárien ulo lanta er ostonna, mal hyana ostonna uan tyare ulo lanta. Er resta ñete ulo, mal i resta yanna ulo ua lanta, hesta. 8 Etta osto atta hya nelde avantier er ostonna sucien nén, mal ualte ñete fáre. Ananta ualde naneménie ninna, eque i Héru. 

7 And furthermore, I have kept the rain from you, when [there] are still three months before the harvest, and I have caused rain to fall on one city, but on another city I do not cause rain to fall. One field gets rain, but the field on which rain does not fall, withers. 8 Therefore two or three cities have gone away to one city to drink water, but they do not get enough. And yet you have not returned to me, says the Lórd. 

9 Epétien le *orihastiénen ar *maryoliénen; i ulumpingwe amamátie rimbe tarwaldar ar liantassetarwaldar ar *relyávaldaldar ar *milloaldaldar. Ananta ualde naneménie ninna, eque i Héru. 

10 Ementayen mici lenna quolúvie i léo Mirrandoro. Anahtien macilden nesse nerildar, ar tyarnen roccoldar ole rauna, ar atyárien i holwe hosseldo orta nengwildanna. Ananta ualde naneménie ninna, eque i Héru.

9 I have struck you with rust and with mildew; the caterpillar has devoured your numerous gardens and your vine-gardens [= vineyards] and your fig-trees and your olive trees. And yet you have not returned to me, says the Lórd.

10 I have sent among you pestilence in the manner of Egypt. I have slain with sword your young men, and I caused your horses to become prey, and I have caused the stench of your host to rise to my nose. And yet you have not returned to me, says the Lórd.
11 Nuequérien ennoli mici le, ve Eru nuquerne Sorom yo Omorra, ar anelte ve uryala rundo rápina et i úrello. Ananta ualde naneménie ninna, eque i Héru.
12 Etta caruvan sie lyen, a Israel! Pan caruvan sie lyen, á manwa imle velien Ainolya, a Israel!
13 An yé ye cate i oronti ar onta i súre, ar nyare atanen mana sanwerya ná, ye care i arin mornie ar vanta i táre nómessen cemeno – i Héru, Aino hossion, esserya ná. 
11 I have overthrown some among you, like God overthrew Sodom and Gomorrah, and they were like a burning piece of wood snatched out of the fire. And yet you have not returned to me, says the Lórd.
12 Therefore I will do so to you, o Israel! Since I will do so to you, prepare yourself to meet your God, o Israel! 
13 For behold [the one] who forms the mountains and creates the wind, and tells man what his thought is, who makes the morning darkness and walks on the high places of the earth – the Lórd, God of hosts, is his name.
RANTA 5 
Alde hlare i quetta ya inye orta ve nainie len, a Már Israélo:
2 Alanties, úvas orta ata, Israélo vende! Anaies hehtana talamyasse; lá ea aiquen ortala se.
CHAPTER 5
You hear the word that I will raise as a lament for you, o House of Israel: 
2 She has fallen, she will not rise again, the maiden of Israel!
She has been abandoned on her ground; [there] is not anyone lifting her up.
3 An sin quete i Hér Héru: I oston yallo húme etelender tuxa lemyuvar, ar tan yallo tuxa etelender quean lemyuvar, i Maro Israélo.

4 An sin quete i Héru i Maranna Israélo: Áni cesta ar á coita!

5 Mal áva cesta Vet-el hya tule Ilyalenna, ar áva auta Vëer-hyevanna! An Ilyal é nauva tulyana oa ve mápanar, ar Vet-el oluva munta.
3 For so says the Lord Lórd: To the city from which a thousand went out a hundred remain, and to that from which a hundred went out ten will remain, of the House of Israel. 

6 Á cesta i Héru ar coita – hya *parahtuvas ve úre i marasse Yósefo, ar ta ammatuva, ar lá euva aiquen *luhtyala sa Vet-elde. 

7 Ear i vistar anan mir *sáralaique ar hatir failie i talamenna.

6 Seek the Lórd and live – or he will break out like a fire in the house of Joseph, and that will devour, and [there] will not be anyone extinguishing it in Bethel.

7 [There] are [those] that change judgement into wormwood and throw justness to the ground.
8 Isse ye care Otselen ar Telumehtar ar tale ñuruhuine i arinde ar care i aure morna ve lóme, ye yale i earo neni ar et-ulya tai cemeno palúrenna – i Héru esserya ná,
9 isse ye tyare atalante íta i poldannar ar atalante tule i artanna. 
8 He who makes the Pleiades and Orion and brings death-shadow in the morning and mmakes the day dark as night, who calls the waters of earth and pours them out on the surface of the earth – the Lórd is his name,
9 he who causes ruin to flash upon the strong ones, and ruin to come upon the fortress.
10 Tevilte ye naitya i andosse, ar yeltalte ye quete failie.
11 Etta, pan *vattalde i naldanna, ar mapar sello *tungwi oriva: Coar nácina ondova acarastielde, mal ualde maruva mi tai. Emapánielde maire tarwar liantassion, mal ualde sucuva limpe tailo.
10 They hate [the one] who gives rebuke in the gate, and they abhor [the one] who speaks justness.
11 Therefore, since they trample on the lowly one, and take from him taxes of grain: Houses of hewn stone you have built, but you will not dwell in them. You have planted excellent gardens of wines, but you will not drink wine from them.
12 An istan i lucasseldar rimbe nár ar in úcareldar túre nár, elde i lumnar i failan ar mapar *nanwere, mal querir oa i únar i andosse.
13 Etta i handa nauva quilda taite lúmesse, an urra lúme nás. 
12 For I know that your transgressions are numerous and that your sins are great, you that oppress the just one and seize ransom, but turn away the destitute ones in the gate.
13 Therefore the intelligent one shall be quiet in such a time, for a bad time it is. 
14 Á cesta mára ar lá ulco, i coituvalde, ar sie i Héru, i Aino hossion, euva aselde – ve equétielde.
15 Teva i ulco ar mela i mára, ar á tulca anan i andosse. Cé i Héru, i Aino hossion, nauva raina in lemyar Yósefo. 
14 Seek good and not evil, that you will live, and so the Lórd, the God of hosts, will be with you – as you have said. 
15 Hate the evil and love the good, and establish justice in the gate. Maybe the Lórd, the God of hosts, will be gracious to [those] that remain of Joseph. 
16 Etta sin quete i Héru, i Aino hossion, i Heru: Nainie euva mi ilye i yonde nómi, ar quetuvalte ilye i mallessen: “Ai, ai!”, ar yaluvalte i *alamo nairenna, ar etyamuvalte nainie in hanyar yaime.
17 Ar ilye i tarwassen liantasseron euva nainie, ar lahtuvan ter endelyasse, quete i Héru.
16 Therefore so says the Lórd, the God of hosts, the Lord: Lament [there] will be in the broad places, and they will say to all in the roads: “Alas, alas!”, and they will call the cultivator to grief, and they will call out lament to those that understand lament. 
17 And in all the gardens of vines [there] will be lament, and I will pass through your [sg.] midst, says the Lórd. 
18 Horro elden i milyar i Héruo aure! Manen ná i merilde i Héruo aure? Mornie nás ar lá cala,
19 ve au nér úşe rávello, ar morco velde se, ar lendes mir i coa ar panyane márya to i ramba, ar leuca nance se!
18 Woe to you [pl.] that long for the day of the Lórd! How is [it] that you wish for the the day of the Lórd?  Darkness it is and not light,
19 as if a man fled from a lion, and a bear met him, and he goes into the house and put his hand on the wall, and a serpent bit him! 
20 Ma i Héruo aure ua nauva mornie ar lá cala? É ita morna, arwa munto calima sasse? 
21 Tevin, nattirin aşarildar, ar uan samuva alasse ocomieldainen! 
22  Ómu talilde ninna urtauvaine *yancar ar *oriyancaldar, uan camuva tai. Ente, uan cimuva *raineyancaldar maitane celvaldaron.
20 Is the Lórd’s day not darkness and not light? 
21 I hate, I despise your [pl.] festivals, and I will not have joy by your gatherings.
22 Although you bring to me sacrifices to be burnt and grain-offerings, I will not receive them. Furthermore, I will not heed your peace-offerings of your fattened animals. 
23 Alye mapa oa nillo i ran líreldaron, ar uan lastuva ñandelyo lindale! 
24 Mal nai anan celúva ve neni, ar failie ve siryala nelle!
23 You [sg.] take [imp.] away from me the noise of your songs, and I will not listen to the music of your harp! 
24 But may justice flow like waters, and righteousness like a streaming brook! 
25 Ma *yacier ar *oriyancar tallelde nin i ravandasse mí loar *canaquean, a Már Israélo?
26 Mal ortanelde Siccut aranelda ar Cíyun –   emmaldar, i elen ainoldava, yar carnelde inden. 
27 Ono taluvan le oa ve mápanar, Lamascus pella, equétie i Héru; i Aino Hossion esserya ná. 
25 Did you bring me sacrifices and grain-offerings in the wilderness in the forty years, o House of Israel?
26 But you lifted up Siccuth your king and Kiyyun – your images, the star of your god, which you made for yourselves.
27 But I will bring you away as captives, beyond Damascus, the Lórd has said; the God of Hosts is his name. 
RANTA 6 
Horro in nar sende Síonde, ar tien i nar varne i orontesse Samário, i mindar i minye liendion, innar i Már Israélo túle!
2 Alde auta Calnenna ar á yéta, ar talo á lelya Ħamat i Túranna! Tá á unta Atenna i Filistyaron. Ma nalde arye lá aranier sine? Hya ma ménalta túra lá ménalda ná?
CHAPTER 6
Woe to [those] that are at rest in Zion, and to them that are safe on the mountain of Samaria, the prominent ones of the first nations, to whom the House of Israel came! 
2 You [pl.] go [imp.] away to Calneh and look, and from there go to Hamath the Great! Then go down to Gath of the Philistines. Are you greater than these kingdoms? Or is their region greater than your region?  
3 Ai in panyar haiya oa i urra ré, mal tyarir i sonda ormeo tule har, 
4 in caitar caimassen nelciva andamundion, lenula inte *haumaltassen ar matila i euli i imbileo, ar i nesse mondor et i endello i *celvacaumo,
5 in lirir i lindenen ñandion, autala inten tammar lindaléva ve Lávir,
6 in sucir limpe tolpollon, *elpala inte i arye laivínen, mal ualte same naire i hyanien Yósefo.
3 Alas for [those] who place far away the bad day, but cause the seat of violence to come near,
4 for [those] who lie on beds of the teeth of elephants, stretching themselves on couches and eating the lambs of the flock, and the young oxen out of the midst of the stall,
5 for [those] who sing by the tune of harps, inventing for themselves instruments of music like David [did],
6 for [those] who drink wine from bowls, anointing themselves with the best salves, but they do not have grief for the hurt of Joseph.
7 Etta sí nauvalte tulyane oa ve mápanar ve i minye i autuvar mápane, ar i aşari ion lenuner inte nauvar metyane.
7 Therefore now they will be lead away as captives like the first that will go away captive, and the festivals of those that stretched themselves shall be ended.

8 I Hér Héru ánie vandarya insenen, eque i i Héru, i Aino hossion: Inye yelta Yácovo turquimie, ar tevin túriondiryar, ar antauvan olla i osto ar ilqua ya quate sa. 9 Ar tuluva, qui neri quean lemyar er coasse, i qualuvalte. 10 Ar queno rendo, é ye urtauva se, taluva loicorya et i coallo. Yamuvas ennonna i anhaire rantassen i cavo: “Ma ear an queni aselye?” Hé hanquetuva: “Lá.” Tá quetuvas: “Quilde! Áva quete i Héruo esse!”

8 The Lord Lórd has given his oath by himself, says the Lórd, the God of hosts: I abhor Jacob’s haughtiness, and I hate his palaces, and I will give away the city and everything that fills it. 9 And [it] shall come [to pass], if ten people remain in one house, that they will die. 10 And a person’s kinsman, indeed [he] who will burn him, will bring his corpse out of the house. He will cry to someone in the furthest part of the house: “Are there more people with you?” That one will answer: “No.” Then he will say: “Silence! Do not speak the name of the Lórd!”

11 An yé, i Héru cane, ar i hoa coa nauva palpana mir mittar, ar i pitya coa mir rantar. 12 Ma roccor norir to i ondor? Ma i mondor tucir i hyar tasse? Mal ivistayelde anan mir hloire, ar failiéno yáve mir *sáralaique. 13 Hirilde alasse mi ya munta ná, elde i quetir: “Ma ualme amápier ven túre véra poldorelvanen?”

11 For behold, the Lórd commands, and the big house shall be beaten into pieces, and the small house into fragments. 12 Do horses run on the rocks? Do the oxen pull the plough there? But you have changed justice into venom, and the fruit of righteousness into wormwood. 13 You find joy in what nothing is, you who say: “Have we not seized for ourselves power by our own strength?”

14 An y, ortauvan lenna liende, a Már Israélo, eque i Héru, i Aino Hossion. Ar tyaruvalte le moia ho Levo-Ħamat i Arava-nellenna. 

14 For behold, I will raise against you a nation, o House of Israel, says the Lórd, the God of Hosts. And they will cause you to be afflicted from Lebo-Hamath to the brook of Arabah.
RANTA 7 
Sí i Hér Héru tanne nin: Yé, manwanes *salquecápor i yestasse i tuieo i telwa aliéno, ar yé,  ta náne i telwa alie apa i aran nampe masserya. 2 Ar túle, apa telyanelte mate i salque i nóreo, i quenten: “A Héru, apsena! Arcan lyello! Manen Yácov taruva? An náse pitya.”

3 Tá i Héru sáme inwis pa si. “Uas martuva,” i Héru quente.
CHAPTER 7
This the Lórd said to me: Behold, he prepared locusts at the beginning of the sprouting of the late growth, and behold, that was the late growth after the king took his portion. 2 And it came [to pass], after they finished eating the grass of the land, that I said: “O Lórd, forgive! I make petition of you! How will Jacob stand? For he is small.”

3 Then the Lórd had a change of mind about this. “It shall not happen,” the Lórd said.

4 Si i Hér Héru tanne nin: Yé, i Hér Héru yalde námie úrenen, ar ta ammante i undume ar ammatumne i nóre. 

5 Tá quenten: “A Hér Héru, a pusta! Arcan lyello! Manen Yácov taruva? An náse pitya.”

6 I Héru sáme inwis pa si. “Uas martuva,” i Hér Héru quente.

4 This the Lord Lórd showed to me: Behold, the Lord Lórd called for a judgement by fire, and that devoured the abyss and was going to devour the land.

5 Then I said: “O Lord Lórd, stop! I make petition of you! How will Jacob stand? For he is small.”

6 The Lórd had a change of mind regarding this. “It shall not happen,” the Lord Lórd said.

7 Si tannes nin: Yé, i Héru tarne ara ramba carna *canusermanen, ar máryasse enge *canuserma. 8 Ar i Héru quente ninna: “Mana cénal, Ámos?” Ar quenten: “*Canuserma.” Tá quente i Héru: “Yé, panyuvan *canuserma i endesse Israel lienyo; uan apsenuva tien ambe. 9 Ar Ísaco táre nómi nauvar hehtane, ar Israélo yánar nauvar nancarne, ar ortuvan ana i már Yerevóamo i macilden.”

7 This he showed to me: Behold, the Lórd stood beside a wall made with a plumbline, and in his hand was a plumbline. 8 And the Lórd said to me: “What are you seeing, Amos?” And I said: “A plumbline.” Then said the Lórd: “Behold, I will put a plumbline in the midst of Israel my people; I will not forgive them [any]more. 9 And the high places of Isaac shall be abandoned, and the sanctuaries of Israel shall be destroyed, and I will rise against the house of Jereboam with the sword.”

10 Tá Amasya i *airimo Vet-elo mentane Yerevóam i aranna Israélo, quetila: “Ámos acárie panor ana lye i endesse i Maro Israélo! I nóre ua pole cole ilye quettaryar, 11 an sin quete Ámos: Yerevóam qualuva i macilden, ar Israel tancave nauva tulyana oa ve mápana to talamyallo.”

10 Then Amaziah the priest of Bethel sent to Jereboam the king of Israel, saying: “Amos has made plans against you in the midst of the house of Israel! The land cannot bear all his words, 11 for so does Amos speak: Jereboam will die by the sword, and Israel will surely be led away as a captive from on his ground.”

12 Ar Amasya quente Ámosenna: “A *cenindo, mena, uşa oa i nórenna Yehúro, ar tasse mata massa, ar queta ve Erutercáno tasse. 13 Mal Vet-elde áva quete ve Erutercáno ambe, an ta i arano yána ná, ar arna coa nás.”

12 And Amaziah said to Amos: “O seer, go, flee away to the land of Judah, and there eat bread, and speak as a prophet there. 13 But in Bethel do not speak as a prophet [any]more, for that is the king’s sanctuary, and a royal house it is.”

14 Hanquentasse Ámos quente Amasyanna: “Inye úne Erutercáno, ar inye úne Erutercáno yondo, mal anen tirmo i lamáreo, ar quén álala vilwarinde aldar . 15 Mal i Héru nampe ni hiliello i imbile, ar i Héru quente ninna: Mena, queta ve Erutercáno Israel lienyanna! 

14 In answer Amos said to Amaziah: “I was not a prophet, and I was not a prophet’s son, but I was a watcher of the herd, and a person growing sycamore trees. 15 But the Lórd took me from following the flock, and the Lórd said to me: Go, speak as a prophet to Israel my people!
16 Ar sí, hlara i Héruo quetta: Queta ve Erutercáno ana Israel, mal áva carpa ana i már Ísaco. 17 Etta sin quete i Héru: Verilya nauva *imbacinde i ostosse, ar yondolyar ar selyelyar lantuvar i macilden, ar talamelya nauva hyárina i sermanen, ar elye qualuva úpoica talamesse, ar Israel tancave nauva tulyana oa ve mápana et talamyallo.”
16 And now, hear the word of the Lórd: Speak as a prophet against Israel, but do not speak against the house of Isaac. 17 Therefore so says the Lórd: Your wife will be a prostitute in the city, and your sons and your daughters will fall by the sword, and your ground will be divided by the line, and you will die on unclean ground, and Israel will surely be led away as captive from his ground.”
RANTA 8 
Si i Hér Héru tanne nin: Yé, *vircolca yávion laireva. 2 Ar quentes: “Mana cénal,  Ámos?” Ar quenten: “*Vircolca yávion laireva.” Tá i Héru quente ninna: “I metta utúlie Israel lienyanna; uan apsenuva tien ambe. 
CHAPTER 8
This the Lord Lórd showed me: Behold, a basket [full] of fruits of summer. 2 And he said: “What are you seeing, Amos?” And I said: “A basket [full] of fruits of summer.” Then the Lórd said to me: “The end has come upon Israel my people; I will not forgive them [any]more.
3 Ar i túriondo líri nauvar nainier aure entasse, quete i Hér Héru. I loicor nauvar rimbe. Ilya nómesse mo ahátie tai. Quilde! 4 Hlara si, elde i ammatir i únar ar nancarir i penyar i nóreo, 5 quetila: “Mana lúmesse i ceuran nauva vanwa, i lertalve vace ore? ar i *sendare? i panyuvalve ompa *mulusse – carila i éfa pitya ar i hyecel hoa ar *ñautala i furila tolpot. 6 Sie ecuva ven vace i naldar telpen ar i únar hyapatun, ar vace i úmirwa ore.”
3 And the songs of the palace shall be laments on that day, says the Lórd Lórd. The corpses shall be numerous. In every place one has thrown them. Silence! 4 Hear this, you that devour the destitute ones and destroy the poor of the land, 5 saying: “At one time will the full moon be gone, that we may sell grain?  and the sabbath? that we may put forward wheat – making the epha small and the shekel great and falsifying the lying scales. 6 Thus we shall be able to sell the lowly ones for silver and the destitute ones for a pair of shoes, and sell the worthless grain.”

7 I Héru ánie vandarya Yácovo turquimiénen: Ilye cardaryar uar oi taltuva enyalienyallo! 8 Ma i nóre ua paluva pa si, ar ilquen marila tasse samuva naire? I quanda nóre ortuva ve i Síre, ar nauvas valtana ar suvua ata, ve i Níl mi Mirrandor. 

7 The Lórd has given his oath by the haughtiness of Jacob: All his deeds will not ever slip from my recall! 8 Will the land not tremble concerning this, and everyone dwelling there have grief? The entire land will rise like the River, and it shall be stirred and shall sink again, like the Nile in Egypt.
9 Ar tuluva mi enta ré, quete i Hér Héru, i tyaruvan Anar núta endesse i aureo, ar caruvan i nóre morna i calima auresse. 10 Ar vistauvan aşarildar mir naire, ar ilye líreldar mir nainie, ar taluvan findilanne ilye oşwennar, ar parnie ilya carenna, ar caruvan sa ve i naire erya yondon, ar mettarya, ve sára aure.
9 And it shall come [to pass] in that day, says the Lord Lórd, that I shall cause the Sun to set in the middle of the day, and I shall make the land dark in the bright day. 9 And it shall come [to pass] in that day, says the Lord Lórd, that I shall cause the Sun to set in the middle of the day, and I shall make the land dark in the bright day. 10 And I shall change your [pl.] festivals into grief, and all your songs into lament, and I shall bring hair-cloth to all hips, and baldness upon every head, and I shall make it like the grief for an only son, and its end, like a bitter day. And I shall change your [pl.] festivals into grief, and all your songs into lament, and I shall bring hair-cloth to all hips, and baldness upon every head, and I shall make it like the grief for an only son, and its end, like a bitter day.

11 Yé, i rí tuluvar, eque i Hér Héru, yassen mentauvan saicele i nóresse, lá saicele massan hya soicie nenen, mal hlarien i quettar i Héruo. 12 Ar vantuvalte earello earenna, ar Formello ar tenna Ambaróna; noruvalte sir ar tar cestala i Héruo quetta, mal ualte hiruva sa. 

11 Behold, the days shall come, says the Lord Lórd, in which I shall send famine in the land, not a famine for bread or a thirst for water, but for hearing the words of the Lórd. 12 And they shall walk from sea to sea, and from the north and as far as the East; they shall run hither and thither seeking the word of the Lórd, but they will not find it.
13 Mi enta ré i vanime vendi ar i nesse neri oluvar yeryane soiciénen. 14 Antauvalte vandalta i úcarenen Samário, ar quetuvalte: “Ve Ainolya, Lán, coita,” ar: “Ve Vëer-hyevo lé coita.” Mal lantuvalte, ar ualte oi ortuva ata. 
13 In that day the beautiful maidens and the young men will become weared out by thirst. 14 They shall give their oath by the sin of Samaria, and they shall say: “As your God, Dan, lives,” and: “As the manner of Beer-sheba lives.” But they shall fall, and they will not ever rise again.
RANTA 9 
Cennen i Héru tarila ara i *yangwa, ar quentes: “Peta i tarmaron cari tyarien i fendi pale, ar á vinta tai i carinnar i quanda lieo! Ar i lemyar petuvan i macilden. Lá euva erya quén mici te rucila oa, lá euva aiquen mici te uşila! 
CHAPTER 9
I saw the Lórd stading by the altar, and he said: “Strike the heads of the pillars to cause the thresholds to shake, and scatter them on the heads of the entire people! And [those] who remain I will strike with the sword. [There] will not be a single person among them [successfully] fleeing away, [there] will not be anyone among them escaping! 
2 Qui sapilte mir i vehte i qualinaron, talo mánya mapuva te, ar qui *retilte ama menelenna, talo taluvanyet undu. 3 Ar qui nurtalte inte Carmelo ingasse, tasse cestuvanyet ar mapuvanyet; ar qui nalte halde hendunyalto i earo talamesse, tasse canuvan i lingwilócen, ar nacuvas te. 4 Ar qui menuvalte mir mando epe ñottoltar, tasse canuvan i macilen, ar nahtuváset. Ar panyuvan hendunyat tesse ulcun ar lá máran.
2 If they dig into the haunt of the dead, from there my hand will seize them, and if they climb up to heaven, from there I will bring them down. 3 And if they hide themselves on the top of Carmel, there I will seek them out and I will seize them; and if they are hidden from my eyes at the floor [/bottom] of the sea, there I will command the sea-serpent, and it will bite them. 4 And if they will go into custody before their enemies, there I will command the sword, and it will slay them. And I will set my eyes on them for evil and not for good. 

 5 An i Hér, i Héru hossion, ná ye appa i nóre ar sa tique, ar illi i marir tasse samir naire. Ar i quanda nóre orta ve i Síre, ar suvis ata, ve i Níl mi Mirrandor. 6 Isse ná ye carasta oromardiryar menelde, ar tellumarya utulcies or i cemen. Isse ná ye yale earo neni ar ulya tai cemeno palúrenna: I Héru esserya ná!

 5 For the Lord, the Lórd of hosts, is [the one] who touches the land and it melts, and all that dwell there have grief. 6 He is [the one] who builds his high halls in heaven, and his vault he has established over the earth. He is [the one] who summons the waters of the sea and pours them upon the bosom of the earth: The Lórd is his name! 

7 Ma elde uar nin ve i Cúsindi, a Israelindi? eque i Héru. Ma uan atálie Israel ama et Mirrandorello, ar Filistyar Caftorello, ar Aramyar Círello? 

7 Are you not to me like the children of Cush, o children of Israel? says the Lórd. Did I not bring Israel up out of Egypt, and the Philistines from Caphtor, and the Aramites from Kir?

8 Yé, i Hér Héruo hendu nát to i úcarila aranie, ar nancaruvanyes cemeno palúrello, hequa in uan aqua nancaruva i Már Yácovo, eque i Héru. 9 An yé, canuvan, ar siltuvan i Már Israélo imíca ilye i liendi, ve ore siltasse, ananta i ampitya ore ua lantuva cemenna. 

8 Behold, the Lord Lórd’s eyes are on the sinful kingdom, and I will destroy it from the surface of the earth, except that I will not completely destroye the House of Jacob, says the Lórd. 9 For behold, I will command, and I will sift the House of Israel among all the nations, like grain in a sieve, and yet the smallest grain will not fall to earth.
10 Ilye i úcarindor lienyo qualuvar macilden, té i quetir: “Urrie ua rahtuva véna hya veluva vi.” 11 Enta auresse ortauvan Láviro lantienwa cauma, ar pahtuvan i cilyar sasse, ar atalantie rantaryar ortauvan, ar encarastuvan sa ve mí yalúmie rí, 12 i haryuvalte ya lemya Eromo ar ilye i liendion, yassen essenya anaie yálina, quete i Héru ye cára si. 
10 All the sinners of my people shall die by sword, they that say: “Calamity will not reach to us or meet us.” 11 In that day I will raise [up] David’s fallen shelter, and I will close the breeches in it, and its ruinous parts I will raise [up], and I will rebuild it as in by-gone days, 12 that I will possess what remains of Edom and of all the nations, in which my name has been called, says the Lórd who is doing this.

13 Ye, rí tuluvar, eque i Héru, yassen i nér cata i hyar anyuva i nér ye *cirihta, ar ye *vatta *tiumar ye rere erdi, ar i orontillon tulir limbar lisse limpeva, ar ilye i ambor ticuvar. 14 Ar metyauvan i mando Israel lienyo, ar encarastuvalte i hehtane ostor ar maruvar mi tai, ar empanuvalte tarwar liantassion ar sucuvar i limpe ho tai; yú caruvalte tarwar ar matuvar i yáve ho tai. 15 Ar empanuvanyet talameltasse, ar ualte ambe nauva leptane oa talameltallo ya ánien tien, quete i Héru Ainolya.
13 Behold, days shall come, says the Lórd, in which the man behind the plow will reach the man who harvests, and [he] who tramples grapes [the one] who sows seeds, and from the mountains come drops of sweet wine, and all the hills shall melt. 14 And I will put an end to the custody of Israel my people, and they will rebuild the abandoned cities and will dwell in them, and they will plant gardens of vines and will drink the wine from them; they will also make gardens and will eat the fruit from them. 15 And I will plant them on their ground, and they will no more be plucked away from their ground that I have given them, says the Lórd your God.
